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Ebû’l-Hasan et-Tihâmî ve Ünlü Mersiyesi

Yahya SUZAN*

Özet

Ebû’l-Hasan et-Tihâmî, IV/X. yüzyılın ikinci yarısı ile V/XI. yüzyılın başlarında yaşa-
yan bir şairdir. Kaynaklarda onun, zamanının şairi olduğu belirtilmektedir. Onun bu şöh-
reti, nazmettiği şiirlerden kaynaklanmaktadır. Ona ün kazandıran şiirlerinin başında ise 
oğlu Ebû’l-Fadl için yazdığı mersiye gelmektedir. İşte bu çalışmada et-Tihâmî’nin hayatı, 
edebi kişiliği, şiirleri ve bu ünlü manzumesi üzerinde durulmuştur. Onun bu manzumesi 
içerik ve bazı anlatım özellikleri açısından incelenmiş ve tercüme edilmiştir.

Anahtar Kelimeler: et-Tihâmî, Abbâsî dönemi, Arap şiiri, mersiye.

Abu al-Hasan al-Tihamî and His Famous Elegy

Abstract

Abu al-Hasan al-Tihâmi is a poet who lived in the second half of the fourth/tenth 
century and in the beginning of the fifth/eleventh century. It is stated in the sources that 
he is poet of his time. This reputation is due to the poetry he has versified. His poetry, 
which earned him a reputation, is the elegy he wrote for his son Abu al-Fadl. This article 
will focus on et-Tihâmî’s life, literary personality, poetry and this famous poem. His 
famous poem has been examined in terms of some narrative features and translated.

Key Words: al-Tihamî, Abbâsid era, Arabic poetry, elegy.  

* Doç. Dr., Dicle Ü., Edebiyat Fakültesi, Arap Dili ve Edebiyatı A. B. D.
 yahya.suzan@dicle.edu.tr
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Giriş
Bir kimsenin ölümü üzerine duyulan üzüntü ve acıyı anlatmak amacıyla ölüyü över 

nitelikte yazılan şiir ve yazılar olan mersiye, Arap şiirinin en eski türlerindendir. Şairler, 
sevdiklerini kaybedince onlar için eskiden beri ağıt yakmışlardır. Söylenen mersiyelere ba-
kıldığında, bunların baba, anne, eş, evlat, kardeş, dost ve devlet büyükleri gibi kişiler için 
nazmedildiği görülmektedir. Hatta bazı mersiyeleri şairler, kendileri için nazmetmişlerdir. 
Bunların en ünlülerinden biri mesela Mâlik b. er-Rîb (ö.56/675-676)’in kendisi için naz-
mettiği ağıttır. Ayrıca şairler düşman eline geçen şehirleri için ağıt yaktıkları gibi sevdikleri 
hayvanlar için de mersiye söylemişlerdir. 

Arap şiirinde, oğullar için söylenen mersiyeler de önemli bir yer tutmaktadır. Bu tür 
mersiyeler eskiden beri nazmedilmeye devam etmiştir. Bunların meşhurlarından biri et-
Tihâmî’ye aittir. Edebiyat kaynaklarında, hakkında değerlendirmeler bulunan ve Arap şiir 
tarihinde ünlenen bu mersiye çalışma konusu yapılacaktır. Çalışmada et-Tihâmî’nin haya-
tına, edebi kişiliğine, şiirlerine ve onun söz konusu kasidesine yer verilecektir.

1. Hayatı
Şairin tam adı Ebû’l-Hasan ‘Alî b. Muhammed b. Fehd et-Tihâmî’dir.1 İbn Hallikân 

(ö.681/1282), et-Tihâmî kelimesiyle ilgili şunları söylemektedir: “Bu sözcük Tihâme’ye 
aidiyeti ifade etmektedir. Tihâme, Mekke için de kullanılmaktadır. Hz. Peygamber’e bu 
nedenle et-Tihâmî de denilmektedir. Tihâme, ayrıca Tihâme dağlarına ve bölgesine de 
söylenmektedir. Bu bölge, Hicaz ve Yemen arasında geniş bir yerdir. Sonuç olarak, şai-
rin aidiyeti Mekke’ye mi yoksa bu bölgeye midir? Bunu bilmiyorum.”2 İbn et-Tağriberdî 
(ö.874/1470), bu kelimenin sadece Mekke anlamına yer vermektedir.3 Mirâtu’l-Cinân’da 
ise Tihâme’nin, Hicâz ile Yemen arasında yer alan geniş bir hat olduğu belirtilmektedir.4

1 Salâhuddîn Halîl b. Aybek es-Safedî, el-Vâfî bi’l-Vefeyât, thk.: Ahmed el-Arnâ’ût - Turkî Mustafâ, (Beyrut: Dâru 
İhyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 1420/2000), c.  XXII, s. 74. Bazı kaynaklarda şairin adı ‘Alî b. Muhammed b. Nehd et-
Tihâmî şeklinde geçmektedir bkz. Hayruddîn ez-Ziriklî, el-Aʽlâm, (Beyrut: Dâru’l-‘İlmi li’l-Melâyîn, 2002), c. 
IV, s. 327.

2 Ahmed b. Muhammed b. Ebî Bekr b. Hallikân, Vefeyâtu’l-Aʽyân ve Enbâu Ebnâi’z-Zamân, thk.: İhsân ʽAbbâs, 
(Beyrut: Dâru Sâdır, t.y.), c. III, s. 381.

3 Cemâluddîn Ebû’l-Mehâsin Yûsuf b. et-Tağriberdî el-Atâbekî, en-Nucûmu’z-Zâhire fî Mulûki Mısr ve’l-Kâhire, 
(Mısır: Dâru’l-Kutub - Vizâretu’s-Sekâfe, 1383/1963), c. IV, s. 263.

4 Ebû Muhammed ‘Abdullâh b. Esʽad el-Yâfiʽî, Mir’âtu’l-Cinân, thk.: Halîl el-Mansûr, (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-
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es-Safedî (ö.764/1363), şairin Yemen’de doğup büyüdüğünü belirtmektedir. Bu da 
onun Hicaz ile Yemen arasında yer alan geniş bir hat anlamına gelen Tihâme’ye mensup 
olduğunu göstermektedir. Buna göre şair, Tihâme (Yemen)’ye mensup olsa da ikamet yeri 
Şam yöresi olmuştur. Şairin ne zaman doğduğu klasik kaynaklarda belirtilmemektedir.5 
Ancak onun hakkında bir doktora çalışması yapan Muhammed b. ‘Abdirrahmân er-Rabîʽ 
onun muhtemelen 360/970-971’de Mekke’de doğduğunu belirtmektedir.6   

Hicri IV. yüzyılın ikinci yarısı ile V. yüzyılın başlarında yaşayan şairlerden olan et-
Tihâmî, Şam’a, oradan da Irak ve el-Cebel’e gitmiştir. es-Sâhib b. ‘Abbâd (326-385/938-995) 
ile karşılaşmış, ondan ders almış ve eserlerinde onu methetmiştir. Şair, Mutezile mezhebini 
taklit etmeye başlamıştır. Bağdat’ta ikamet edip orada şiirlerini rivayet etmiştir. Daha sonra 
Şam yöresine dönmüş ve bu yöredeki şehirleri dolaşmıştır. Remle hatipliğini üstlenmiş ve 
orada evlenmiştir.7

Sarı tenli biri olan şair,8 rivayete göre, ilkin halk tabakasından biriydi. Daha sonra, 
günümüzde Arap ve Yahudi nüfusunun yaşadığı İsrail’in orta bölümünde bir şehir olan 
Remle’de hüküm süren Cerrâhoğullarını övüp onlara yakın durmaya başlamıştır. Ayrıca 
yönetime geçmeyi düşünmüş ve bunu hedefleyecek ölçüde, yönetim işlerine ilgi duymuş-
tur.9 

Şair, bir müddet Musul’da, oranın yöneticisi olan Kirvâş b. el-Mukalled (ö.443/1051-
1052)’in yanında kalmıştır. Diyâr-i Bekr’in başkenti olan Meyyâfârkîn (Silvan)’e gitmiş, 
oranın yöneticisi Ebû Nasr Ahmed b. Mervân (ö.1061/452-453)’ı methetmiştir. Ayrıca 
Âmid, el-Enbâr ve Reyy’i ziyaret etmiştir. Daha sonra, Cerrâhoğullarının Fâtımîler aley-
hinde yaptığı devrime katılmıştır. Bu amaçla Mısır’a gitmiş ve oradaki kabileleri devrime 
katılmaları için tahrik etmiştir.10 

Hassân b. Muferric b. Dağfel el-Bedevî (ö.420/1030)’den gelen haber üzerine Mısır’a 
gizlice giden et-Tihâmî’nin11 yanında Hassân b. Muferric’in çok sayıda kitabı vardı. Şair bu 
kitaplarla birlikte Asyût yakınlarındaki Benû Kurre’ye giderken yakalanmıştır. Kendisini 
yakalayanlara Benû Temîm’den biri olduğunu söylemiştir. Ancak daha sonra onun şair et-
Tihâmî olduğu anlaşılmıştır. Bunun üzerine Kahire’deki Hizânetu’l-Bunûd Hapishanesi’ne 
hapsedilmiştir. Buraya idam edilecek mahkûmlar hapsedilirdi. Bu olay, hicri 416 yılının 
Rebîulâhir ayının bitimine dört gün kala meydana gelmiştir. Şair daha sonra, hapishanede 
aynı yılın Cemâziyelûlâ ayının dokuzunda (09.07.1025) gizlice öldürülmüştür.12

‘İlmiyye, 1997/1417), c. III, s. 23.
5 Şemsuddîn Muhammed b. Ahmed b. ̔ Usmân ez-Zehebî, Siyeru Aʽlâmi’n-Nubelâ, thk.: Şuʽayb el-Arnâ’ût - Mu-

hammed Nu’aym el-ʽİrksûsî, (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 1417/1996), c. XVII, s. 381; es-Safedî, a.g.e., c. XXII, 
s. 74.

6 Ebû’l-Hasan ‘Alî b. Muhammed et-Tihâmî, Dîvân, (Tahkîk edenin mukaddimesi), thk.: Muhammed b. 
‘Abdirrahmân er-Rabîʽ, (Riyad: Mektebetu’l-Meʽârif, 1402/1982), s. 11.

7 ez-Zehebî, a.g.e.,  c. XVII, s. 381; es-Safedî, a.g.e., c. XXII, s. 74.
8 İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 381.
9 ʽAlî b. el-Hasan el-Bâharzî, Dumyetu’l-Kasr ve ʽUsratu Ehli’l-ʽAsr, thk.: Muhammed Altûncî, (Beyrut: Dâru’l-

Cîl, 1414/1993), c. I, s. 135-136.
10 et-Tihâmî, a.g.e, (Tahkîk edenin mukaddimesi), s. 11-12.
11 ez-Zehebî, a.g.e.,  c. XVII, s. 381; es-Safedî, a.g.e., c. XXII, s. 74; Carl Brockelmann, Târîhu’l-Edebi’l-‘Arabî, trc. 

‘Abdulhalîm en-Neccâr, (Kahire: Dâru’l-Meʽârif, t.y.), c. II, s. 80.
12 İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 381; Şemsuddîn Muhammed b. Ahmed b. ʽUsmân ez-Zehebî, el-ʽİber fî Haberi 

Men Ğaber, thk.: Muhammed es-Saʽîd b. Besyûnî Zağlûl, (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʽİlmiyye, 1405/1985), c. II, 
s. 231; es-Safedî, a.g.e., c. XXII, s. 74-75; İbn et-Tağriberdî, a.g.e., c. IV, s. 263; Şihâbuddîn ‘Abdulhayy b. Ah-
med İbnu’l-ʽİmâd, Şezerâtu’z-Zeheb fî Ahbâri Men Zeheb, thk.: ‘Abdulkâdir el-Arnâ’ût - Mahmûd el-Arnâ’ût, 
(Beyrut: Dâru İbn Kesîr, 1410/1989), c. V, s. 82.
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Rivayete göre, biri rüyasında et-Tihâmî’yi görmüştür. O kişi şaire, “Allah sana ne yap-
tı?” deyince şair de “Beni affetti.” cevabını vermiştir. Bunun üzerine o kişi “Ne ile?” diye 
sormuş? Şair de küçük çocuğumun ağıtında söylediğim şu beyitle demiştir13:

رَبَّــهُ وَجَــاوَرَ  أعَْــدَائِي  وَجِــوَارِيجَــاوَرتُْ  جِــوَارهِِ  بَــيْنَ  شَــتَّانَ 

Ben düşmanlarıma komşu oldum o ise Rabbine. Benim komşuluğum ile onunki arasın-
da ne kadar büyük fark var!

2. Edebi Kişiliği
et-Tihâmî, zamanının şairi sayılmaktadır. O, hicivden uzak durmuş dindar bir şair-

dir.14 Rivayete göre, el-Buhturî (ö.284/897)’ye ait şiirlerin istinsahında bulunmuştur. Ancak 
içinde hiciv olan beyitlere gelince yazmaktan imtina etmiş ve insanların ayıplarını kendi 
hattımla yazmam demiştir.15

İbn Bessâm (ö.542/1147), şairin edebi kişiliği ve şiirdeki yeri hakkında şunları söy-
lemektedir: O, yardım ve iyilikleriyle ünlüydü. Sivri dilliydi. Onunla söz çeşitleri arasına 
bir şey girmezdi. Onun şiirleri, meltemin sabah olduğuna delalet etmesi gibi onun şiirdeki 
ehliyetine delalet ediyordu. Gözyaşının gizli olan sevdayı göstermesi gibi onun şiirleri de 
onun ilimdeki yerini gösteriyordu.16  İbn et-Tağriberdî de onun iyi şairlerden sayılıp şiirle-
rinin de son derece güzel olduğunu belirtmektedir.17

3. Divanı
Şairin divanı meşhurdur. Bu şöhret, kaynaklardaki kayıtlardan da anlaşılmaktadır. 

Bu kaynaklarda onun divanının küçüklüğünden söz edilmektedir.18 Fakat kaynaklar-
da küçük olduğu belirtilen bu divanda üç binden fazla beyit yer almaktadır. ez-Zehebî 
(ö.748/1348)’nin “meşhur” nitelemesinde bulunduğu19 söz konusu divandaki şiirlerin bü-
yük çoğunluğu seçkin şiirlerdir.20 

Bu divanın yazmaları, dünyanın çeşitli kütüphanelerinde bulunmaktadır.21 Bunlar-
dan İspanya’daki el-Escorial Kütüphanesi’nde bulunan yazma nüsha 83 varaktan ibarettir. 
383 nolu bu eser 15,5 x 25,5 boyutunda olup 80 kaside ve kaside özelliğini taşımayan kısa 
manzume olan bir maktua içermektedir. 2665 beyit ihtiva eden bu yazma, güzel bir nesih 
hattıyla yazılmıştır. Üzerinde Ebû Şuʽayb İbrâhîm (ö.997/1588) adına bir temellük kaydı 
bulunan ve yazıldığı tarih ile ilgili herhangi bir kayıt içermeyen bu nüshanın h. VI. veya 
VII. yüzyıl yazmalarından olduğu tahmin edilmektedir.22  

Şairin divanı, ilk defa 1813’te İskenderiye’de Matbaʽatu’l-Ehrâm’da basılmıştır. Bu bas-

13 İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 381; es-Safedî, a.g.e., c. XXII, s. 75; el-Yâfiʽî, a.g.e., c. III, s. 23; Ebû’l-Fidâ el-Hâfız 
İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-Nihâye, (Beyrut: Mektebetu’l-Meʽârif, 1412/1991), c. XII, s. 20; İbnu’l-ʽİmâd, a.g.e., c. 
V, s. 83.

14 ez-Zehebî, a.g.e., c. XVII, s. 381-382.
15 es-Safedî, a.g.e., c. XXII, s. 74. 
16 eş-Şenterînî, Ebû’l-Hasan ‘Alî b. Bessâm, ez-Zahîre fî Mehâsini Ehli’l-Cezîre, thk.: İhsân ‘Abbâs, (Beyrut: Dâru’s-

Sekâfe, 1399/1979), c. IV, s. 537; İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 378-379; İbnu’l-ʽİmâd, a.g.e., c. V, s. 82.
17 İbn et-Tağriberdî, a.g.e., c. IV, s. 263.
18 ez-Zehebî, a.g.e., c. XVII, s. 382.
19 ez-Zehebî, el-‘İber, c. II, s. 231; İbn Kesîr, a.g.e., c. XII, s. 19; İbnu’l-ʽİmâd, a.g.e., c. V, s. 82.
20 İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 379; İbnu’l-ʽİmâd, a.g.e., c. V, s. 82.
21 Bkz. Brockelmann, a.g.e., c. II, s. 80.
22 et-Tihâmî, a.g.e., (Tahkîk edenin mukaddimesi), s. 21. Eserin yazma nüshalarıyla özellikle de diğer 12 yazma 

nüshayla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 21-47.
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kıda, 74 kaside, bir maktua ve 2630 beyit bulunmaktadır. 144 sayfadan oluşan bu baskının 
hatalarla dolu olduğu ifade edilmiştir. Bu divan, Dimaşk’ta, el-Mektebu’l-İslâmî tarafından 
1964’te yeniden basılmıştır. Ancak bu baskıda da söz konusu hataların tekrar edildiği gö-
rülmektedir.23 

Riyad’ta, Mektebetu’l-Meʽârif tarafından 1402/1982’de Muhammed b. ‘Abdirrahmân 
er-Rabîʽin tahkikiyle neşredilen baskıda 106 kaside, birden fazla maktua ve 3375 beyit yer 
almaktadır. Bu baskı bir mukaddime,24 giriş (temhîd)25 ve teknik indeksler (el-fehâris el-
fenniyye)26 de eklenerek toplam 619 sayfadan meydana gelmiştir. Bu baskıda, divânın nüs-
halarında yer almayan, fakat çeşitli kaynaklarda şaire dayandırılan ve toplamda 27 beyitten 
ibaret olan bazı maktualar da muhakkik tarafından divân’nın eki (mulhaku’d-dîvân) baş-
lığı altında eklenmiştir.27 Muhakkikin, her kasidenin sonunda, yazma nüshalar arasındaki 
farklılıkları اختلف النسخ الخطية başlığı altında dipnot şeklinde eklediği görülmektedir. Ayrıca o, 
 başlığı altında, kasidenin yer aldığı kaynaklara yer vermiştir. Titizlikle hazırlanan bu التخريج
baskı çalışmamıza esas alınmıştır.

Şairin dîvânı, genellikle methiye içeriklidir. Nitekim şairin 61 methiye yazdığı görül-
mektedir. En çok Cerrâhoğullarını öven et-Tihâmî, 6 methiye ile de en fazla el-Muferric 
b. Dağfel b. el-Cerrâh et-Tâ’î (ö.404/1013)’yi methetmiştir.28 4 methiyeyi de Ebû’l-Kâsım 
Hibetullâh b. ‘Alî b. Haydara el-Kâdî (ö. 410/1019) için nazmetmiştir.29

Hicvin görülmediği dîvânda medih’ten sonra 12 manzumeyle gazelin yer aldığını gör-
mekteyiz. Genellikle 3 veya 4 beyitten ibaret olan bu manzumelerin en kısası 2, en uzunu 
ise 7 beyitten oluşmaktadır.30 Zühd ve hikmet31, itizar32, dua33, itab34 ve başka konularda 
nazmedilen manzumelerin bulunduğu bu divanda, bir de mersiyeler görülmektedir. 

4. Mersiyeleri
Şairin divânında 4 mersiye bulunmaktadır. Şair, bunlardan 10 beyitten ibaret olan bir 

mersiyesini bir kedi için,35 diğer 3 mersiyeyi ise oğlu Ebû’l-Fadl için söylemiştir. Bunlardan 
81 beyitten oluşanı şu beyitle başlamaktadır:36 (Tavîl)

يأبََــا الفَضْــلِ طَــالَ اللَّيْــلُ أمَْ خَانَنِــي صَــبْريِ تَــسِْ ل  الكَوَاكِــبَ  أنََّ  لِي  فَخُيِّــلَ 

Ey Ebâ’l-Fadl, gece mi uzadı yoksa sabrım mı bana ihanet etti? Bana öyle geldi ki yıldız-
lar hareket etmiyor.

23 et-Tihâmî, a.g.e., (Tahkîk edenin mukaddimesi), s. 14-15.
24 et-Tihâmî, a.g.e., (Tahkîk edenin mukaddimesi), s. 7.
25 et-Tihâmî, a.g.e., (Tahkîk edenin mukaddimesi), s. 11-52.
26 et-Tihâmî, a.g.e., s. 583-619.
27 et-Tihâmî, a.g.e., s. 575-581.
28 Bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 73-76; 128-131; 266-270; 281-288; 447-452; 496-502. Adında “Cerrâh” ifadesi geçen 

ve şair tarafından methedilen Cerrâhoğulları ise şunlardır: Humeyd b. Mahmûd b. Muferric b. el-Cerrâh (s. 
68-72; 463-466; 504-506), et-Taymûm ‘Alî b. Muferric b. el-Cerrâh et-Tâ’î (168-172), Mahmûd b. Muferric b. 
Dağfel b. el-Cerrâh et-Tâ’î (195-201), el-Muheyyâ b. Muferric b. Dağfel b. el-Cerrâh et-Tâ’î (245-246), Hassân 
b. Muferric b. Dağfel b. el-Cerrâh et-Tâ’î (248-253; 272-278; 470-477).   

29 Bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 78-83; 141-148; 163-166; 455-459.
30 Gazel manzumeleri için bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 96; 139-140; 224; 324; 332; 363; 376; 382; 398; 405; 435-436; 454.
31 Bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 85; 192.
32 Bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 105-106; 330-331.
33 Bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 94-95.
34 Bkz. et-Tihâmî, a.g.e., s. 406-408.
35 et-Tihâmî, a.g.e., s. 383-384.
36 et-Tihâmî, a.g.e., s. 333-341.
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13 beyitten meydana gelen mersiyenin ilk beyti de şu şekildedir:37 (Mutekârib)

أتََّقِــي ل  حَيْــثُ  مِــنْ  هْــرُ  الدَّ الأوَْثَــقِأتََى  ــبَبِ  السَّ مِــنَ  وَخَــانَ 

Hiç korunmadığım bir yerden felaket geldi. O, en güvenilen yakın ile yüzüstü bıraktı.
89 beyitten oluşan ve şairin de ünlenmesine neden olan ünlü mersiye ise aşağıdaki 

beyitle başlamaktadır:38 (Kâmil) 

جــاري البَرِيَّــةِ  فِي  المنِيَّــةِ  قَــراَرِحُكْــمُ  بِــدَارِ  نْيَــا  الدُّ هــذِهِ  مَــا 

Ölüm kararı, mahlûkat için yürürlüktedir. Nitekim bu dünya kalınabilecek bir yer değildir.

5. Ünlü Mersiyesi
Şairin, oğlu Ebû’l-Fadl için ağıt olarak nazmettiği ünlü kasidesinin, bütünü itibariy-

le, seçkin ve güzel bir manzume olduğu söylenebilir. Bu mersiye, şairin Muhammed b. 
‘Abdirrahmân er-Rabîʽ tarafından tahkik edilen divanında 89 beyit olarak yer almakta-
dır. Bu ağıt, şöhreti nedeniyle, şairin divânı’nın dışındaki başka kaynaklarda da yer almış-
tır. Meselâ bu manzumenin nerdeyse tümü, 85 beyti, el-Vâfî bi’l-Vefeyât’ta geçmektedir.39 
Dumyetu’l-Kasr’da da bu manzumeden 86 beyit nakledilmektedir. el-Bâharzî (ö.467/1075), 
bu kasideyi küçüklüğünde el-Hâkim Ebû Hafs ʽUmer b. ‘Alî el-Mutavviʽî (ö.440/1048)’nin 
hattından nakledip ezberlediğini söylemektedir.40 Bu manzume, ez-Zahîre’de 23 beyit ola-
rak yer alırken, Meʽâhidu’t-Tansîs’da 24,41 Ravdâtu’l-Cennât’ta da 28 beyit halinde geçmek-
tedir.42

İbn Hallikân, bu kasideyle ilgili şunları söylemektedir: et-Tihâmî’nin, oğlu hakkında 
söylediği bir mersiyesi vardır. Onun oğlu henüz küçükken ölmüştü. Bu ağıt, son derece 
güzeldir. Ona yer verecektim. Fakat insanlar konuyla ilgili olarak, o, hıfzedenine kötülük 
getiren bir mersiyedir deyince bundan vazgeçtim. Ancak kıskançlar hakkında ve içeriği 
eşsiz olan iki beyit var ki onlara yer veriyorum:43

مَــا لحَِــرِّ  حَاسِــدِيَّ  لَأرَحَْــمُ  الأوَْغَــارِإنِيِّ  مِــنَ  صُدُورهُُــمُ  ــتْ  ضَمَّ

فَعُيُونُهُــم بِي  اللــهِ  صَنِيــعَ  نَــارِنَظَــرُوا  فِي  وَقُلُوبُهُــم   ٍ جَنَّــة  فِي 

Kalplerinin içerdiği kinin şiddeti nedeniyle beni kıskananlara acıyorum.
Allah’ın bendeki eserine baktılar. Böylece gözleri cennette, kalpleri ise ateşte oldu.
et-Tihâmî’nin mersiyesinin içeriğine baktığımızda, onun, dünyanın geçiciliğinden ve 

sıkıntılarla dolu oluşundan söz ederek başladığını görmekteyiz. Şair giriş kısmında, her-
kesin bir gün mutlaka öleceğini, bu dünyada kişinin bir yolcu gibi olduğunu, ömür kısa 
olduğu için de yapılması gereken sâlih amellerin bir an önce yapılması gerektiğini söyle-
mektedir.44

37 et-Tihâmî, a.g.e., s. 418-419.
38 et-Tihâmî, a.g.e., s. 308-317.
39 es-Safedî, a.g.e., c. XXII, s. 78-81.
40 el-Bâharzî, a.g.e., c. I, s. 140-149.
41 ‘Abdurrahîm b. ‘Abdirrahmân b. Ahmed el-‘Abbâsî, Meʽâhidu’t-Tansîs Şerhu Şevâhidi’t-Telhîs, (Mısır: el-

Matbaʽatu’l-Behiyye, 1316), II, 209. 
42 el-Mîrzâ Muhammed Bâkır el-Hânsârî, Ravdâtu’l-Cennât fî Ahvâli’l-‘Ulemâi ve’s-Sâdât, (Beyrut: ed-Dâru’l-

İslâmiyye,  1411/1991), c. V, s. 228-229.
43 İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 379; İbnu’l-ʽİmâd, a.g.e., c. V, s. 83.
44 et-Tihâmî, a.g.e., s. 308-309.



Ebû’l-H
asan et-Tihâm

î ve Ü
nlü M

ersiyesi

157

Şırnak Üniversitesi
İlahiyat Fakültesi

Dergisi

Şair, girişten sonra sözü oğlunun ölümüne getirmektedir. et-Tihâmî, dolunay halini 
alamamış bir hilalin batması gibi veya bir seher yıldızının çabucak kayması misali, o çocu-
ğun da çok erken bir yaşta ölmesinden ve yaşıtları arasından ölümün onu alıp götürmesin-
den yakınmaktadır. Onun ölmesiyle kendi bedeninden bir parçanın koptuğunu söyleyen 
şair, kalbini o çocuğa mezar yaptığını ifade etmektedir.45

Dünyanın bir mezar gibi kendisine dar geldiğini söyleyen şair, oğlu bu kötü dünyadan 
kurtuldu diye kendini teselli etmeye çalışmaktadır. Ölümün bir kaderin sonucu olduğunu 
belirten şair, duyduğu acının tasvirini yapmakta ve gözlerine uykunun girememesinden 
yakınmaktadır.46 

Şair, 40. beyitte, eğer oğlunun ölümünün önüne geçilebilseydi bunu sağlayacak bir 
kavme sahip olduğunu söylemekte ve kavminin yiğitleriyle övünmeye başlamaktadır. On-
ların giyim kuşamlarını, atlarını, silahlarını, zırhlarını, iyiliklerini ve cömertliklerini, savaş 
meydanını ve yiğitliklerini 63. beyite kadar tasvir edip övmektedir. Daha sonra tekrar oğ-
lundan söz etmeye başlayan şair, yaşlılıktan ve saçının ağarmasından yakınmaktadır.47   

Şair, manzumesini öğüt ve nasihatlerle bitirmektedir. Bu dünyadan kimsenin bera-
berinde bir şey alıp götüremediğini, herkesin birbirine eşit olduğunu, insanlara iyilik yap-
maya çalıştığını, felaketlerin de Allah tarafından geldiğini ve kendisinin bunların hayırlı 
olanını istediğini belirtmektedir.48

et-Tihâmî’nin mersiyesindeki üsluba baktığımızda ise onun başka şairlerden mana 
alıntısı yaptığını görmekteyiz. Mesela onun aşağıdaki beyti:

مفرقــي شــيَّبَ  الأحشــاء  النــاروتلهــبُ  تلــك  شــواظُ  الضيــاء  هــذا 

İçimin yanıp tutuşması, saçımın ayrımlarını ağarttı. Bu ışık (beyazlık), o ateşin alevidir.
Ebû Nasr Saʽîd b. eş-Şâh’ın şu beyitlerinden alınmıştır:49

بِشَــعْرٍ عَارضَِــاكَ  اسْــوَدَّ  الحِسَــانُقَالـَـتِ  الوُجُــوهُ  تَقْبَــحُ  وَبِــهِ 

نَــاراً فُــؤَادِيَ  فِي  أشَْــعَلْتِ  دُخَــانُقُلْــتُ  مِنْــهُ  وَجْنَتَــيَّ  فَعَــلَى 
 

O kadın dedi ki: Yanakların saç sebebiyle kararmış. O saç nedeniyle güzel yüzler çirkin-
leşmekte.

Dedim: Gönlümde bir ateş yaktın ki onun dumanıdır yanaklarımda olan. 
Bir başka alıntı da et-Tihâmî’nin aşağıdaki beytinde görülmektedir:

قُلُوبِهَــا سَــوَادَ  جَعَلَــتْ  لـَـوْ  عِــذَارِيوَتَــوَدُّ  خِضَــابَ  أعَْيُنِهَــا  وَسَــوَادَ 

(Niçin) kalplerinin karalığı ile gözlerinin karalığını, favorime boya yapmak istiyorlar?
et-Tihâmî, bu beyti el-Maʽarrî (ö.449/1057)’nin aşağıdaki beytinden almıştır:50 

45 et-Tihâmî, a.g.e., s. 309-310.
46 et-Tihâmî, a.g.e., s. 310-312.
47 et-Tihâmî, a.g.e., s. 312-315.
48 et-Tihâmî, a.g.e., s. 316-317.
49 İbn Hallikân, a.g.e., c. III, s. 380.
50 Ebû’l-‘Alâ el-Maʽarrî, Sıktu’z-Zend, (Beyrut: Dâru Beyrût - Dâru Sâdır, 1376/1957), s. 56; Şurûh Sıkti’z-Zend, 

thk.: Mustafâ es-Sekâ v. dğr., (Dâru’l-Kutub - el-Hey’tu’l-Mısriyye el-‘Âmme li’l-Kitâb, 1364/1945), c. I, s. 119; 
İbn Bessâm eş-Şenterînî, a.g.e., c. II, s. 248.
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لـَـهُ دَامَ  اللَّيْــلِ  ظَــلمَ  أنََّ  والبَــصَيَــوَدُّ  القَلْــبِ  سَــوادُ  فِيــهِ  وَزِيــدَ 

İstiyor ki gece karanlığı onun için sürsün ve o gecede onun kalbinin ve gözünün karalığı 
artsın.

et-Tihâmî’den etkilenen şairler de görülmektedir. Mesela onun aşağıdaki beyti örnek 
alınmıştır:

وَلدَِاتِــهِ أتَْراَبِــهِ  مِــنْ  الأشَْــفَارِوَاسْــتُلَّ  مِــنَ  اسْــتُلَّتْ  كَالمقْلَــةِ 

Gözün, kapakları arasından çekip çıkarılması gibi o da akranları ve yaşıtları içinden 
zorla alındı.

Ebû Muhammed ‘Abdulcelîl b. Vehbûn el-Mursî (ö.483/1090)’nin, el-Aʽlem olarak ta-
nınan Ebû’l-Haccâc Yûsuf b. ‘Îsâ (ö.476/1084) hakkında söylediği kasideden olan aşağıdaki 
beyit, yukarıdaki beytin bir örneği ve benzeridir:51

القَــذَى مِــنَ  اللِّحَــاظُ  تَجْــلِىَ  أنَْ  الحَوْبَــاءُوَسَــوَاءٌ  شَــخْصِهَا  مِــنْ  تَنْتَــضِىَ  أوَْ 

Gözün arkasının yabancı cisimden temizlenmesi ile onun bedeninden ruhun çekip çıka-
rılması aynıdır.

İbn Bessâm, bu beytin, et-Tihâmî’ninkinden daha iyi olduğunu, ‘Abdulcelîl’in ona bir 
ruh verdiğini, güzel bir tarz yarattığını, açıkça güzel bir üslup kullandığını belirtmektedir.52 

İbn ‘Abdilberr eş-Şenterînî (ö.463/1071) de kâseleri nitelediği aşağıdaki beytini et-
Tihâmî’den almıştır:53

دَاخِلَهَــا ــمْسِ  الشَّ وَشُــعاعُ  لهََــبِكَأنََّهَــا  عَــلَى  زُرَّتْ  قَــدْ  المــاءِ  مِــنَ  قُمْــصٌ 

O (kâseler) ve onların içindeki güneş parıltısı, alev üzerine düğümlenmiş su örtüsü gi-
bidir.

Bu beyit et-Tihâmî’nin aşağıdaki beytinden alınmıştır:

حَسِــبْتَهَا رُوعَ  الــدُّ لبَِسُــوا  إذَِا  أقَْــمَرِقَــوْمٌ  عَــلَى   ً رةَ  مُــزَرَّ سُــحُباً 

Onlar öyle bir topluluktur ki zırhları kuşandılar mı onları ay üzerine düğümlenmiş bu-
lut sanırsın.

et-Tihâmî’nin teşbihleri de güzeldir. Meselâ İbn Sinân el-Hafâcî (ö.466/1073) aşağıda-
ki beyitte bulunan teşbihi seçkin teşbihler arasında göstermektedir:54

كَأنََّــهُ جُــومَ  النُّ غَمَــرَ  قَــدْ  بْــحُ  ارِوَالصُّ ــوَّ النُّ عَــلَى  فَطَفَــا  طَغَــى  سَــيْلٌ 

O sabah ki taşan ve beyaz çiçeklerin üzerinde akıp onları yok eden bir sel misali, yıldız-
ları örtüp yok ediyor. 

51 İbn Bessâm eş-Şenterînî, a.g.e., c. II, s. 479, 486.
52 İbn Bessâm eş-Şenterînî, a.g.e., c. II, s. 486.
53 İbn Bessâm eş-Şenterînî, a.g.e., c. IV, s. 545.
54 Ebû Muhammed ‘Abdullâh b. Muhammed İbn Sinân el-Hafâcî, Sirru’l-Fasâha, (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-

‘İlmiyye, 1982/1402),  s. 249-248.
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6. Mersiyenin Metni

جــاري البَرِيَّــةِ  فِي  المنَِيَّــةِ  حُكْــمُ  قَــراَر1ِ  بِــدَارِ  نْيَــا  الدُّ هــذِهِ  مَــا 

مُخْــبِراً فِيهَــا  الإنِْسَــانُ  يُــرَى  بَيْنَــا  الأخَْبَــار2ِ  مِــنَ  خَــبَراً  يُــرَى  حَتَّــى 

تُرِيدُهَــا وَأنَْــتَ  كَــدَرٍ  عَــلَى  طُبِعَــتْ  وَالأكَْــدَار3ِ  الأقَْــذَاءِ  مِــنَ  صَفْــواً 

طِبَاعِهَــا ضِــدَّ  الأيََّــامِ  وَمُكَلِّــفُ  نَــار4ِ  جَــذْوَةَ  المــاءِ  فِي  مُتَطَلِّــبٌ 

َــا فَإنَِّ المسْــتَحِيلَ  رجََــوْتَ  وَإذَِا  هَــار5ِ  شَــفِيٍر  عَــلَى  الرَّجَــاءَ  تَبْنِــي 

يَقْظَــةٌ وَالمنَِيَّــةُ  نَــوْمٌ  فَالعَيْــشُ  سَــارِي6  خَيَــالٌ  بَيْنَهُــمَ  وَالمــرْءُ 

أبََــتْ أوَْ  بِذلــك  رضَِيَــتْ  إنِْ  وَالنَّفْــسُ  المقِْــدَار7ِ  ــةِ  بِأزَمَِّ  ٌ مُنْقــادَة 

َــا إنَِّ عِجــالً  مَآرِبَكُــمْ  فَاقْضُــوا  الأسَْــفار8ِ  مِــنَ  سَــفَرٌ  أعَْمَرُكُــمْ 

وَبــادِرُوا ــبابِ  الشَّ خَيْــلَ  وَتَراَكَضُــوا  عَــوَارِي9  فَإنَِّهُــنَّ  دَّ  تُسْــترََ أنَْ 

إن وَيُغِــصُّ  بِالمنَــى  يَخْــدَعُ  هْــرُ  فَالدَّ بِبَــوار10ِ  بَنَــى  مَــا  وَيَهْــدِمُ  هَنَّــى 

مُسَــالمًِ حَرصَْــتَ  وَإنِْ  الزَّمَــانُ  ليَْــسَ  الأحَْــراَر11ِ   ُ عَــدَاوَة  الزَّمَــانِ  خُلُــقُ 

رَوْنَــقٍ ذِي  بِصَــارمٍِ  تُ  وُتِــرْ إنِيِّ  الأوَْتَــار12ِ  لطِِلبَــةِ  أعَْدَدْتُــهُ 

أنََّــهُ وَلـَـوْ  بِإثِْــرهِِ  عَلَيــهِ  أُثْنِــي  بِالآثــار13ِ  أثَنَيــتُ  يُغتَبَــطْ  لـَـمْ 

عُمْــرهَُ أقَْــصََ  كانَ  مَــا  كَوْكَبــاً  يَــا  الأسَْــحَار14ِ  كَواكِــبِ  عُمْــرُ  وكََــذاكَ 

يَسْــتَدِرْ لـَـمْ  مَــضَى  أيََّــامٍ  وَهِــللَ  سَِار15ِ  لوَِقْــتِ  يُمْهَــلْ  وَلـَـمْ  بَــدْراً 

أوََانِــهِ قَبْــلَ  عَلَيْــهِ  الخُسُــوفُ  عَجِــلَ  الإبِْــدَار16ِ   ِ مَظِنَّــة  قَبْــلَ  فَمَحَــاهُ 

وَلدَِاتِــهِ أتَْراَبِــهِ  مِــنْ  وَاسْــتُلَّ  الأشَْــفَار17ِ  مِــنَ  اسْــتُلَّتْ  كَالمقْلَــةِ 

وكََأنََّــهُ قَــبْرهُُ  قَلْبِــي  فَــكَأنََّ  الأسََْار18ِ  مِــنَ  سٌِّ  طَيِّــهِ  فِي 

ــمٍ مُفَخَّ فَــربَُّ  صِغَــراً  يُغْتَبَــطْ  إنِْ  ــار19ِ  للِنَّظَّ ــخْصِ  الشَّ ضَئِيــلَ  يَبْــدُو 

مَحَلِّهَــا عُلُــوِّ  فِي  الكَوَاكِــبَ  إنَِّ  صِغَــار20ِ  غَــيْرُ  وَهْــيَ  صِغَــاراً  ى  لـَـترَُ

انْقَــضَى فَــإذَِا  بَعْضُــهُ  المعَــزَّى  وَلـَـدُ  الآثَــار21ِ  فِي  فَالــكُلُّ  الفَتَــى  بَعْــضُ 

لـَـهُ مُعْتَــذِراً  أقَُــولُ  ثُــمَّ  أبَْكِيــهِ  دَار22ِ  ألَْأمََ  تَرَكْــتَ  حِــيَن  قْــتَ  وُفِّ

رَبَّــهُ وَجَــاوَرَ  أعَْــدَائِي  جَــاوَرتُْ  وَجِــوَارِي23  جِــوَارهِِ  بَــيْنَ  شَــتَّانَ 

بِوَْضِــعٍ وَأنَْــتَ  لِي  بِعَــادَكَ  أشَْــكُو  سَِارِي24  فِيــهِ  لسََــمِعْتَ  الــرَّدَى  لـَـوْلَ 

ةً شُــقَّ أقَْــربَُ  الغَــربِْ  نَحْــوَ  قُ  وَالــشَّْ الأشَْــبَار25ِ   ِ الخَمْسَــة  تِلْــكَ  بُعْــدِ  مِــنْ 

الــرَّدَى أشََْاكُ  عَلِقَتْــكَ  قَــدْ  هَيْهَــاتَ  الأعَْــمَر26ِ  قاطِــعُ  عُمْــركََ  وَاغْتَــالَ 

لغَِايَــةٍ جَرَيْــتُ  كَــمَ  جَرَيْــتَ  وَلقََــدْ  المضِْــمَر27ِ  فِي  وَأبَُــوكَ  فَبَلَغْتَهَــا 

مَنْطِقِــي لُ  أوََّ فَأنَْــتَ  نَطَقْــتُ  وَإذَِا  إضِْــمَرِي28  فِي  فَأنَْــتَ  سَــكَتُّ  وَإذَِا 

مَــا مِثْــلَ  نــاراً  البُرحََــاءِ  مِــنَ  أخُْفِــي  الــوَارِي29  الزِّنَــادُ  النَّــارِ  مِــنَ  يُخْفِــي 

صَوَاعِــدٌ وَهْــيَ  الزَّفَــراَتِ  ــضُ  وَأخَُفِّ جَــوَار30ِ  وَهْــيَ  العَــبَراَتِ  وَأُكَفْكِــفُ 

طَاوَعْتَــهُ إنِْ  الحُــزْنِ  نَــارِ  وَشِــهَابُ  مُتَــوَار31ِ  عَاصَيْتَــهُ  وَإنِْ  وَارٍ 
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َــا وَلرَُبَّ الأسََى  نِــيراَنَ  وَأكَُــفُّ  بِــشََار32ِ  فَارْتَمَــتْ  التَّصَــبرُُّ  غُلِــبَ 

تّحْتَــهُ عَــمَّ  يَشِــفُّ  يــاءِ  الرِّ ثَــوْبُ  عَــار33ِ  فَإنَِّــكَ  بِــهِ  التَحَفْــتَ  وَإذَِا 

بَيْنَهَــا تَبَاعَــدَ  أمَْ  جُفُــونِي  تْ  قَــصَُ أشَْــفَار34ِ  بِــلَ  عَيْنِــي  رتَْ  صُــوِّ أمَْ 

غِــراَرهَُ كَأنََّ  حَتَّــى  الكَــرَى  جَفَــتِ  غِــراَر35ِ  وَخْــزُ  العَــيْنِ  اغْتِــمَضِ  عِنْــدَ 

بِهَــا لرَمََــى  رقَْــدَةٌ  اسْــتَزارتَْ  وَلـَـوِ  التَّيَّــار36ِ  مِــنَ  أجَْفَــانِي  بَــيْنَ  مَــا 

تُمِيتُنِــي وَهْــيَ  التِّــمِّ  ليََــالِي  أحُْيِــي  الأسَْــحَار37ِ  تَبَلُّــجُ  وَيُمِيتُهُــنَّ 

ــهُ كَفُّ يَرفَْــعُ  بْــحَ  الصُّ رأَيَْــتُ  حَتَّــى  كَالقَــار38ِ   ٍ خَيْمَــة  رفَْــرفََ  ــوْءِ  بِالضَّ

كَأنََّــهُ جُــومَ  النُّ غَمَــرَ  قَــدْ  بْــحُ  وَالصُّ ار39ِ  ــوَّ النُّ عَــلَى  فَطَفَــا  طَغَــى  سَــيْلٌ 

فِتْيَــةٌ دُونَــكَ  خَــاضَ  تُمْنَــعُ  كُنْــتَ  لـَـوْ  وَشِــفَار40ِ  عَوَامِــلٍ  بِحَــارَ  مِنَّــا 

دَمٍ مِــنْ  أرَضْــاً  الأرَضِْ  فُوَيْــقَ  وَدَحَــوْا  غُبَــار41ِ  سَــمَءَ  فَبَنَــوْا  انْثَنَــوْا  ثُــمَّ   

حَسِــبْتَهَا رُوعَ  الــدُّ لبَِسُــوا  إذَِا  قَــوْمٌ  أقَْــمَر42ِ  عَــلَى   ً رةَ  مُــزَرَّ سُــحُباً 

كَأنََّهَــا ارعِِــيَن  الدَّ سُــيُوفَ  وَتَــرَى  بِحَــار43ِ  أكَُــفُّ  بِهَــا  تُمَــدُّ  خُلُــجٌ 

طُولهَِــا مِــنْ  أيَْمَانَهُــمْ  أشَْعَُــوا  لـَـوْ  ــار44ِ  الخَطَّ القَنَــا  عِــوَضَ  بِهَــا  طَعَنُــوا 

لهََــا انْتَجَعُــوا  الوَغَــى  عَدِمُــوا  إذَِا  شُــوسٌ  الأمَْطَــار45ِ  نُجَعَــةَ  أوَْبٍ  كُلِّ  فِي 

وَراَوَحُــوا المطَِــيِّ  إلَِ  الجِيَــادَ  جَنَبُــوا  وَالأكَْــوَار46ِ  هُنَــاكَ  وجِ  الــسُُّ بَــيْنَ 

دُرُوعِهِــمْ عِيــابَ  مَلَــؤُوا  َــا  وكََأنََّ قِفَــار47ِ  سََابَ  أنَْصُلِهِــمْ  وَغُمُــودَ 

عَــزَّهُ ــوَابِغَ  السَّ صَنَــعَ  مَــنْ  وكََأنََّ  قَــراَر48ِ  مَــاءَ  فَصَــاغَ  الحَدِيــدِ  مَــاءُ 

حَلَقَــةٍ مَوصِــلِ  كُلَّ  فَأحَْكَــمَ  زَردَاً  المسِْــمَر49ِ  مَوْضِــعِ  فِي  بِجَبَابَــةٍ 

جَامِــدٍ مَــاءٍ  بُِتُــونِ  بَلُــوا  فَتَسَْ جَــار50ِ  مَــاءٍ  بِحَبَــابِ  وَتَقَنَّعُــوا 

بِزاَدِهِــمْ يُؤْثِــرُونَ  وَلكِــنْ  أُسْــدٌ  بِالإِيثَــار51ِ  تَدِيــنُ  ليَْــسَ  وَالأسُْــدُ 

وُجُوهِهِــم بِحُسْــنِ  النَّــادِي  يَتَزَيَّــنُ  بِالأقَْــمَر52ِ  الهَــالتَِ  ــنِ  كَتَزَيُّ

فِيهِــمُ الُمجَــاوِرِ  عَــلَى  فُــونَ  يَتَعَطَّ الأظَْــآر53ِ  ــفَ  تَعَطُّ بِالُمنْفِسَــاتِ 

أنَْصَــارهَُ بــى  الظُّ جَعَــلَ  مَــنْ  كُلِّ  مِــنْ  الأنَْصَــار54ِ  عَــنِ  فَاسْــتَغْنَى  وكََرُمْــنَ 

حَسِــبْتَهَا القَنَــاةَ  اعْتَقَــلَ  هُــوَ  وَإذَِا  ضَــار55ِ  هِزَبْــرٌ  تَأبََّطَــهُ  صِــلًّ 

يَعْتَمِــدْ لـَـمْ  ثَاوَرتَْــهُ  إنِْ  وَاللَيْــثُ  وَالأظَْفَــار56ِ  الأنَْيَــابِ  عَــلىَ  إلَِّ 

بِرُمْحِــهِ عَــانِ  الطِّ مِــنَ  لصَِ  الــدِّ زَردَُ  الجَــرَّار57ِ  المتَضَايِــقِ  الجَحْفَــلِ  فِي 

ــخٍ مُضَمَّ مَــاءِ  بِالدِّ تُــربٍْ  بَــيْنَ  مَــا  مُثَــار58ِ  ــراَدِ  بِالطِّ وَنَقْــعٍ  زلَـِـقٍ 

كَامِــنٌ الهُوَيْنَــى  ظِــلِّ  فِي  وَالهُــونُ  الأخَْطَــار59ِ  فِي  ُالأخَْطَــارِ  وَجَلَلـَـة 

وَيَمِينُــهُ وِجْهِــهِ   ُ أسََِّة  تَنْــدَى  وَالإِيسَــار60ِ  الإعِْسَــارِ  حَالـَـةِ  فِي 

أنََامِــلً المكَْرُمَــاتِ  نَحْــوَ  وَيَمُــدُّ  مَجَــارِي61  أثَْنَائِهِــنَّ  فِي  زْقِ  للِــرِّ

غَالبِــاً أوَْ  كَاسِــباً  المعََــالِيَ  يَحْــوِي  وَيُــدَارِي62  دُونَهَــا  يُــدَانِي  أبََــداً 
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كَوَاكِــبٌ ــبَابِ  الشَّ ليَْــلِ  فِي  لحََ  قَــدْ  الإسِْــفَار63ِ  إلَِ  آلـَـتْ  أمُْهِلَــتْ  إنِْ 

مَفْرقِِــي شَــيَّبَ  الأحَْشَــاءِ  ــبُ  وَتَلَهُّ النَّــار64ِ  تِلْــكَ  شُــوَاظُ  يَــاءُ  الضِّ هَــذَا 

صَائِــرٌ غُصْــنٍ  وكَُلُّ  القَــذَالُ  شَــابَ  الإِزهَْــار65ِ  إلَِ  الأحَْــوَى  فَيْنَانُــهُ 

مَــى الدُّ بِيــضُ  فَلِــمْ  مُنْجَــذِبٌ  ــبْهُ  وَالشِّ نِفَــار66ِ  ذَوَاتُ  مَفْرقِِــهِ  بِيــضِ  عَــنْ 

قُلُوبِهَــا سَــوَادَ  جَعَلَــتْ  لـَـوْ  وَتَــوَدُّ  عِــذَارِي67  خِضَــابَ  أعَْيُنِهَــا  وَسَــوَادَ 

رأَتَْ فَقَــدْ  عَنْــهُ  بَيــاتُ  الظَّ تَنْفِــرُ  لَ  الأطَْــوَار68ِ  فِي  النَّبْــتِ  اخْتِــلفَُ  كَيْــفَ 

وَهْلَــةٍ لَ  أوََّ يَنْقَشِــعَانِ  شَــيْئَانِ  الأشََْار69ِ   ُ وَخُلَّــة  ــبَابِ  الشَّ ظِــلُّ 

وَحَبَّــذَا الــوَفِيُّ  ــيْبُ  الشَّ ا  حَبَّــذَ لَ  ار70ِ  الغَــدَّ الخَائِــنِ  ــبَابِ  الشَّ ظِــلُّ 

وَرَوْقُــهُ ــبَابُ  الشَّ نْيَــا  الدُّ مشــنَ  وَطَــرِي  أوَْطَــارِي71  انْقَضَــتْ  فَقَــدِ  انْقَــضَى  فَــإذَِا 

حَسَــنَاتُهُ وَمَــا  مَسَــافَتُهُ  تْ  قَــصَُ بِقِصَــار72ِ  آلؤَُهُ  وَلَ  عِنْــدِي 

غِنًــى ازدَْدْنَــا  كُلَّــمَ  هَــمًّ  نَــزدَْادُ  الإكِْثَــار73ِ  فِي  الفَقْــرِ  كُلُّ  وَالفَقْــرُ 

ضَائِعــاً خُلِّــفَ  الــزَّادِ  فَــوْقَ  زاَدَ  مَــا  عَــار74ِ  أوَْ  وَارثٍِ  أوَْ  حَــادِثٍ  فَي 

مَــا لحَِــرِّ  حَاسِــدِيَّ  لَأرَحَْــمُ  إنِيِّ  الأوَْغَــار75ِ  مِــنَ  صُدُورهُُــمُ  ــتْ  ضَمَّ

فَعُيُونُهُــمْ بِي  اللــهِ  صَنِيــعَ  نَظَــرُوا  نَــار76ِ  فِي  ٍوَقُلُوبُهُــمْ  جَنَّــة  فِي 

فَضَائِــلِي كَتْــمَ  رمُْــتُ  قَــدْ  لِي  ذَنْــبَ  لَ  نَهَــار77ِ  وَجْــهَ  بَرقَْعْــتُ  َــا  فَكَأنََّ

فَتَطَلَّعَــتْ بِتَوَاضُعِــي  تُهَا  وَسَــترَْ الأسَْــتَار78ِ  عَــلَى  تَعْلُــو  أعَْنَاقُهَــا 

وَمَجَاهِــلٌ مَعَالـِـمٌ  الرِّجَــالِ  وَمِــنَ  وَدَراَرِي79  غَوَامِــضٌ  جُــومِ  النُّ وَمِــنَ 

إِيراَدِهِــمْ فِي  مُشْــتَبِهُونَ  وَالنَّــاسُ  الإصِْــدَار80ِ  فِي  الأقَْــوَامِ  وَتَفَاضُــلُ 

العُــلَ طُــرُقَ  أوَْطَأتُْهُــمْ  لقََــدْ  عُمْــرِي  آثَــارِي81  عَــلَى  يَقْفُــوا  وَلـَـمْ  فَعَمُــوا 

وا لَسْــتَبْصَُ بِعُيُونِهِــمْ  وا  أبَْــصَُ لـَـوْ  الأبَْصَــار82ِ  عَمَــى  مِــنْ  البَصَائِــرِ  وَعَمَــى 

فَأدَْرَكُــوا الكِــراَمِ  سَــعْيَ  سَــعَوْا  هَــلَّ  الأقَْــدَار83ِ  لمَِوَاقِــعِ  سَــلَّمُوا  أوَْ 

الــوَرَى مِــنَ  وَالوَفَــاءُ  التَّكَــرُّمُ  ذَهَــبَ  الأشَْــعَار84ِ  مِــنَ  إلَِّ  وَتَصََّمَــا 

وَغَيْرهِِــمْ الثِّقَــاتِ  خِيَانَــاتُ  وَفَشَــتْ  الأبَْصَــار85ِ  رُؤْيَــةَ  اتَّهَمْنَــا  حَتَّــى 

بِجَاهِــلٍ الحَلِيــمُ  اعْتَضَــدَ  َــا  وَلرَُبَّ يَسَــار86ِ  بِغَــيْرِ  يُمْنــى  فِي   َ خَــيرْ لَ 

فَإنَِّهــا النَائِبــاتِ  دَرُّ  للَِّــهِ  الأحَْــراَر87ِ  وَصَيْقَــلُ  اللِئــامِ  صَــدَأُ 

فَطَبَعْنَنِــي زُبْــرةًَ  إلَِّ  كُنْــتُ  هَــلْ  غِــراَرِي88  فَهُــنَّ  صَرْ وَأطَْلَــقَ  سَــيْفاً 

جَرْوَهَــا تَــرْأمَُ  الكَلْــبِ  كَأُمِّ  زمََــنٌ  ــارِي89  الضَّ الهِزَبْــرِ  وَلـَـدِ  عَــنْ  وَتَصْــدَأُ 

7. Mersiyenin Çevirisi
1) Ölüm hükmü, mahlûkat için yürürlüktedir. Nitekim bu dünya kalınabilecek bir yer 

değildir.
2) İnsan orada bir haber veren olarak görünürken bir bakarsın haberlerden bir habere 

dönüşür.
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3) O dünya ki keder ile yoğrulmuştur. Oysa sen, onu kederlerden ve sıkıntılardan arınmış 
olarak istemektesin.

4) Zamanın ruhuna ters olanı ondan bekleyen, suda alevli köz arayan gibidir.
5) İmkânsız olanı istersen eğer, sen onu yıkılmaya yüz tutmuş uçurum kenarına kurarsın 

ancak.
6) Yaşamak bir uyku, ölmek ise uyanıştır. Kişi, ikisi arasında yürüyen bir hayalettir.
7) Kişi bunu kabul etse de etmese de kader yularına boyun eğer.
8) Hedeflerinizi çabucak gerçekleştirin, zira ömrünüz sadece yolculardan bir yolcunun 

ömrü gibidir.
9) Geri istenmeden önce gençlik atını dörtnala koşturun ve acele edin. Çünkü o atlar 

ödünçtür.
10) Zaman, temennilerle avutuyor, zevkleri yarıda bırakıyor ve kurulanı yıkıp helak edi-

yor.
11) Ne kadar çabalasan da zaman barışan olmaz. Çünkü zamanın huyudur özgürlere düş-

manlık yapmak.
12) Ben, parlayan keskin bir kılıç ile tek başınaydım. Onu intikam almak için bulundur-

muştum.55

13) O kılıcın parıltısını övüyorum. Eğer (bu övgüyle) o çok sevilmeyecek olsaydı eserlerini 
de överdim.56

14) Ey yıldız, ömrün ne kadar da kısa! Nitekim seherde (doğup kaybolan) yıldızların ömrü 
de böyle.

15) Ey birkaç günlük hilal… Dolunay halini almadan, o hilal çekip gitti ve gizlenme vakti-
ne kadar ona mühlet verilmedi.

16) Hilalin dolunay olacağı sanılan bir vakitten önce, ay tutulması acele edip zamanından 
önce o hilale uğradı ve onu silip yok etti.

17) Gözün, kapakları arasından çekip çıkarılması gibi o da akranları ve yaşıtları içinden 
zorla alındı.

18) Sanki kalbim ona mezar oldu ve sanki o, kalbimin içinde sırlardan bir sırdır artık.
19) Küçük olduğu halde bu kadar çok sevilmesi (onun değerli oluşundandır.) Nitekim nice 

büyük de keskin gözlüye zayıf biri görünebilir. 
20) Yükseklerdeki yıldızlar da küçük olmadıkları halde küçük görünürler.
21) Taziye sahibinin çocuğu, onun parçasıdır. Kişiden bir parça kopup gitti mi hepsi gider.
22) Ona ağlıyorum. Sonra özür dileyerek ona diyorum: En kötü evi (dünyayı) terk ederek 

muvaffak oldun.57  
23) Ben düşmanlarıma komşu oldum, o ise Rabbine. Benim komşuluğum ile onunki ara-

sında ne kadar büyük fark var!

55 Sadece bir erkek çocuğum vardı. O çocuk da zor zamanlarımda bana destek olacaktı veya benim neslimi sür-
dürecekti.

56 Onun parlaklığını övüyorum. Ona özenilmeseydi eserlerini de övecektim. Dumyetu’l-Kasr’da َْيغُْتبَط yerine َْيعُْتبَط 
ifadesi bulunmaktadır. Buna göre mana, ilaçsızlıktan ölmeseydi onun eserlerini överdim şeklinde olacaktı bkz. 
el-Bâharzî, a.g.e., c. I, s. 142.

57 Şair burada, kurtulduğu için aslında sevinmem lazımdı demek istiyor.
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24) Senin benden uzak oluşundan yakınıyorum. Oysa sen (yanımdasın), öyle bir yerdesin 
ki ölümün olmasaydı yakarışımı duyardın.

25) Doğu ile batı arasındaki uzaklık, bu beş karışlık mezarın mesafesinden daha yakındır.58

26) Ne yazık! Ölümün ipleri (pençesi) seni yakaladı ve ömürlere son veren, senin ömrünü 
ansızın yakalayıp aldı.

27) Sen de bir menzile koştun benim gibi. Sen ona vardın, baban ise hala yolda. 
28) Konuştuğumda, sen dilimden çıkan ilk sözcüksün. Sustuğumda ise sen gönlüme çö-

ker, orada durursun.
29) Tutuşan çakmağın içerdiği ateş gibi şiddetli bir ateşi içimde saklayıp barındırıyorum.
30) Kabaran iç çekmelerimi dindiriyorum ve akan gözyaşlarımı tekrar tekrar siliyorum.
31) Hüzün ateşinin alevi, sen ona teslim olduğunda yanar, sen ona direndiğinde ise kaybo-

lur ve ferahlarsın.59

32) O hüznün ateşine engel olabiliyorum. Ancak direncim yenik düşebilir ve o ateş kıvıl-
cım çıkarabilir.

33) Gösteriş elbisesi şeffaf olup altındakini göstermekte. Sen ona sarındığında çıplak kalır-
sın.

34) Göz kapaklarım kısa mı geldi veya araya mesafe mi girdi ya da gözüm kapaksız mı 
yaratıldı?

35) Gözüm uykudan uzaklaştı. Hatta gözüm kapandığında, az uyku bile batan bir kılıç 
ağzı gibi oluyor.

36) Uyku (gözüme) uğramak isteseydi, gözkapaklarımın arasındaki cereyan onu kovardı.
37) Beni öldüren ve kendilerini de şafak sökmesinin öldürdüğü uzun geceleri uykusuz 

geçirip ihya ediyorum ta sabahı görene kadar.
38) O sabah ki zift gibi simsiyah bir çadırın eteğine ışıklı eli ile yakınlaşıyor.60

39) O sabah ki taşan ve beyaz çiçeklerin üzerinde akıp onları yok eden bir sel misali, yıl-
dızları örtüp yok ediyor. 

40) (Senin başına gelene) engel olunabilseydi, ordu ve kılıç denizlerine bizden gençler se-
nin için dalarlardı.61

41) Yerin hemen üstüne, kandan bir tabaka döşer, sonra da yönelip toz topraktan bir gök-
yüzü inşa ederlerdi.

42) Onlar öyle bir topluluktur ki zırhları kuşandılar mı onları ay üzerine düğümlenmiş 
bulut sanırsın.62

43) Zırhlıların kılıçlarını görürsün ki sanki o kılıçlar denizlerin kollarının beslendiği birer 
su kanalıdır.63 

58 Şair, dünya bana senin mezarında daha dar geliyor. Senin mezarın daha geniştir demek istiyor.
59 Şairin divanındaki أوري kelimesi yerine, Dumyetu’l-Kasr’da ٍوَار sözcüğü vardı. Anlam açısından bu rivayet 

tercih edildi bkz. el-Bâharzî, a.g.e., c. I, s. 143. 
60 Dumyetu’l-Kasr’ın rivayetinde َُيأَلْف yerine َُيرَْفع kelimesi yer almaktadır. Buna göre mana, o sabah ki zift gibi 

simsiyah bir çadırın eteğini ışıklı eli ile kaldırıyor şeklindedir bkz. el-Bâharzî, a.g.e., c. I, s. 144. 
61 O, geriye onun için kendini feda eden ne yiğitler bırakmıştır. 
62 Onlar, savaşa uçarcasına koşup giderler.
63 Burada, kılıçtan akan kan tasvir ediliyor. O kan, kandan denizler oluşturuyor.
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44) Sağ ellerindeki (kılıçları) doğrultsalardı, o kılıçların uzunluğu nedeniyle, titreyen (öl-
dürücü) mızrak yerine onlarla yaralayıp öldürebilirlerdi.64 

45) Kahramandırlar. Ortada savaş görmeyince, yağmurun talep edilmesi gibi, dört bir 
yandan, savaşı bulmaya çalışırlar.

46) Soylu atları yanlarına çekip yürürler, at eyeri ve deve yükleri arasında ilerlerler.65

47) Çölü serap doldurduğu gibi, onlar da zırhlarının içini doldurup temrenlerine mızrak 
sapı oluyorlar sanki.66

48) Sanki o zırhları yapanı, sıvı demir yanıltmış ve o da sertleşmiş demir sıvısını, zincirli 
zırh şeklinde biçimlendirmiş. 

49) O kişi, her bir zincir halkasının bitişen tarafını, çivi yerine, kabarcık gibi olan bir çıkın-
tıya sıkıca bağlamış.

50) Böylece o yiğitler, sertleşmiş demirden zırhlarla kuşanıp sert olmayan kabarcıklı de-
mirle de yüzlerini örtmüşler. 

51) Aslan gibidirler ve yemeklerini de paylaşırlar. Oysa aslanlar paylaşmayı kabul etmezler.
52) Halelerin ay ile süslenmesi gibi meclis de onların güzel yüzleriyle süslenir.
53) Başkasının çocuğuna şefkat gösterip emziren kadınlar gibi onlar da kendilerine sığın-

mış olana değerli hediyelerle iyilik yaparlar.
54) Onlar ki ceylan gibi ürkek ve korkakları, kendilerine dost ediniyorlar. O korkaklar, 

(onların iyilikleriyle) soylu olup zenginleşince, yardımcılara ihtiyaçları kalmıyor (ve 
onları terk ediyorlar).

55) Onlar ki mızrağı alınca, sanırsın ki o mızrak, yırtıcı aslanın, koltuğu altına aldığı bir 
kobradır.

56) Eğer aslan onlara saldırırsa onlar sadece azı dişlerine ve tırnaklarına güvenirler.
57) Onlar mızraklarıyla, darbelerden yumuşamış zırhlarıyla, yer darlığı çeken büyük bir 

orduyla birlikte, 
58) Kanla yoğrulmuş toprak ve kovalamaca ile kalkmış toz içindedirler.
59) Zillet, refah ve miskinliğin gölgesinde gizlidir. Akranların yüceliği ise tehlikelerdedir.
60) Yüz hatları ve elleri, varlık halinde de yoklukta da cömertçe hareket etmektedir.
61) İyiliklere doğru, avuçlarını açarak iyilik elini uzatmaktadırlar.67

62) İyilikleri, çalışıp kazanarak veya gasp ederek ihtiva etmekteler. Daima, o iyiliklerden 
önce, yaklaşıp (onları elde etmek için) kandırmaya çalışmaktalar.

63) Gençlik gecesinde yıldızlar parlamıştır. 68 Eğer o yıldızlara mühlet verilirse tan ağar-
masına doğru ilerlerler.

64) İçimin yanıp tutuşması, saçımın ayrımlarını ağarttı. Bu ışık (beyazlık), o ateşin alevi-
dir.

65) Ensem ve siyah uzun saçımın parlamaya başlayan her teli ağardı.

64 Anlam şöyle de olabilir: Elleri o kadar uzundur ki bir mızrak gibi uzatıp hasmını yaralayabilirler.
65 Onlar, çevik olup yorulmadıkları için hayvanlara binmeye gereksinim duymazlar.
66 Onlar, iri yapılıdırlar. Zırhlarına sığamıyorlar. Temrenlere sap olabilecek kadar da uzun boyludurlar.
67 Tam tercümesi, iyiliklere doğru, parmakları arasında açıklık bulunan iyilik elini uzatmaktadırlar şeklindedir. 

Yani eli sıkı değildirler. Eli açık kişilerdir.
68 Gecenin başında parlamaya başlayan yıldızlar var olmuştur.
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66) Benzerlik çekicidir. O halde niçin beyaz tenli kadınlar, ağarmış saç ayırımımdan nefret 
ediyor?

67) (Niçin) kalplerinin karalığı ile gözlerinin karalığını, favorime boya yapmak istiyorlar?
68) Oysa ceylanlar, o ak saçlarımdan nefret etmiyor, çünkü bitkinin gelişim aşamalarının 

nasıl değiştiğini görüyorlar.
69) İlk olarak iki şey aniden görünüp yok olur: Gençliğin gölgesi ve kötülerin dostluğu.
70) Ne kötüdür vefakâr yaşlılık! Ne güzeldir gaddar ve hain gençliğin gölgesi!
71) Dünyada ihtiyacım olan, gençliktir ve onun başlangıcıdır. O bitti mi ihtiyaçlarım da 

biter.
72) O gençliğin ömrü kısa oldu. Ancak bana göre, onun ne iyilikleri ne de ihsanları kısadır.
73) Zenginleştikçe dertlerimiz de artmakta. Her yönüyle yoksulluk ise (bunları) çoğalt-

maktadır.
74) İhtiyaç fazlası olan, ya bir hadise ya bir varis ya da utanç verici bir şey vasıtasıyla zayi 

olup gider.
75) Kalplerinin içerdiği kinin şiddeti nedeniyle beni kıskananlara acıyorum.
76) Allah’ın bana verdiklerine baktılar. Böylece gözleri cennette, kalpleri ise ateşte oldu.
77) Hiçbir suçum yoktu. Sadece üstünlüklerimi saklamak istedim. Sanki ateşin yüzünü 

peçe ile örttüm.
78) O üstünlükleri mütevaziliğim nedeniyle saklamak istedim. Bunun üzerine, boyunları 

uzanıp örtülerin üzerinde yükselmeye başladı.
79) Bazı insanlar işaretler gibidir, bazıları ise fark edilmezdir. Bazı yıldızlar da kapalı, ba-

zıları ise çok parlaktır.
80) İnsanlar kazançlarında birbirine benzemektedirler. Toplulukların üstünlükleri ise 

ürün vermededir.
81) Ömrüme yemin olsun ki onları yücelik yollarına sevk ettim. Ancak kör olup görmedi-

ler ve izlerimi takip etmediler.
82) Gözleriyle görmek isteselerdi görürlerdi. Nitekim basiretlerin körlüğü, gözlerin kör 

olup göremeyişindendir.69

83) Neden soylular gibi çalışıp çabalamadılar. Böylece kaderin sonuçlarını kabullenecek-
lerdi veya onlara teslim olacaklardı. 

84) Vefa ve iyilik, şiirlerin dışında, insanların içinden yok olup gitmiş.
85) Güvenilir olan ve olmayanların hainlikleri yaygınlaşmış. Öyle ki gözlerimizin görme-

sini suçlamaya başlar olduk.
86) Akıllı, çok defa, cahilden yardım istemiştir. Nitekim sol el olmayınca sağda hayır yoktur. 
87) Kötülüklerin hayrı Allah’tandır. Nitekim onlar adiler için pas, iyiler için de ciladır.
88) Ben sadece büyük bir demir parçasıydım. O felaketler beni kılıç olarak biçimlendirdi 

ve onların peş peşe gelişi bu kılcın keskin ucunu serbest bıraktı. 
89) Zaman, yırtıcı aslanın yavrusundan yüz çevirip eniğine şefkat gösteren bir köpek anne 

gibidir.

69 Divân’daki بقلوبهم yerine, Dumyetu’l-Kasr’daki بعيونهم ifadesini anlam yönünden tercih edilmiştir bkz. el-Bâharzî, 
a.g.e., I, 149.
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Sonuç
et-Tihâmî’nin mersiyesi, Arap edebiyatında üne kavuşmuş mersiyeler arasındaki ye-

rini almıştır. Bu manzume, ayrıca şairin ünlenmesini de beraberinde getirmiştir. Şair bu 
mersiyede, oğlunun ölümü nedeniyle yaşadığı duygulara yer vermiş ve ölümün kendisinde 
bıraktığı etkiyi tasvire çalışmıştır. Genelde mersiyelerde, kaybedilen kişi ile ilgili betimle-
melere, övgü amacıyla fazla yer verildiği görülmektedir. Ancak et-Tihâmî, bu kasidesinde, 
ölen oğluyla ilgili betimlemelere az yer vermiştir. Ayrıca şair, kavmiyle övünürken tasvirleri 
aşırı bir şekilde uzatmıştır. Bu aşırılık nedeniyle de bu tasvirlerde anlam, bazı yerlerde ka-
palı kalmış ve manzumenin ağıt yönü gölgede kalmıştır. 
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